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РОЗДІЛ V. КОНЦЕПТУАЛЬНІ ЗАСАДИ ЕТНІЧНОЇ 

ІДЕНТИЧНОСТІ В ЛІТЕРАТУРІ КОРІННИХ НАРОДІВ 

ПІВНІЧНОЇ АМЕРИКИ 

 

Конні А. Джейкобз 

 

“ДІАЛОГ ІЗ ЕСТЕР Г. БЕЛІН” 

 

Частина I – Вступ. Естер Белін та її народ дене. Земля, 

історія та культура. 

Естер Белін  –  поет дене  (Навахо), яка отримала винагороди 

та національне визнання за дві збірки “Від утроби моєї краси» 

(1999) та «З картографії» (2017). Вона – одна з найталановитіших 

поетів дене, чий талант був визнаний престижною організацією  

«Before Columbus Foundation» і відзначений американською 

літературною нагородою за першу збірку. У цій книзі вона протестує 

та кидає виклик Федеральному закону про переселення індіанців 

1956 року, згідно з яким 30,000 індіанців переселили з рідних земель 

до великих міст, щоб вони оволоділи професійними навичками та 

асимілювалися в суспільстві. Це був один з найжахливіших планів 

уряду Сполучених Штатів з вирішення  “індіанської проблеми”. Як 

представник вже другого покоління переселення, Естер описала 

руйнівні наслідки переселення людей: втрату ідентичності, мови, 

культури. Її остання книга, “З картографії», відображає її подорож 

назад до рідної землі, де Естер виявилася ближчою до народу дене, 

ніж вона була в Лос-Анджелесі, Каліфорнія, де виросла. Книга 

сповнена роздумів та подорожей, і авторка закликає читача 

долучитися до неї та дає сім завдань. Ця книга – робота досконалого 

поета.  

Естер - дене, та її історія є частиною всього народу дене. 

Отже, для того, щоб розуміти краще та гідно оцінити цю роботу, 

читачу варто дізнатися більше про рідну землю дене, цій народ, його 

унікальність як племінної нації, історію.  Треба почати з території 

під назвою Дінета, батьківщини цих людей. Вона велика й насправді 

більше багатьох американських штатів (приблизно розміром з 
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Литву). Ії кордони позначені чотирма священними горами: пік 

Бланка на сході, гора Тейлор на півдні, пік Сан-Франциско на заході 

та гора Гесперус на півдні. На землях дене краса виражається в 

багатьох формах: столові гори (гори з плоскими вершинами, 

крутими схилами, що стоять в ізоляції), каньйони, полин, пустелі, 

червоні скелі з пісковика, які світяться на заході сонця, гори з лісами 

і чудовий «монаднок» Шипрока, залишок давно згаслих вулканів, що 

піднімаються з підлоги пустелі Манкос на висоту 2188 метрів – 

орієнтир, видимий у всіх напрямках. Існують і інші чудові місця на 

землях дене: східна частина  Гранд-Каньйону, національний 

пам’ятник Райдужний Міст, каньйон де Челлі, Дика місцевість 

Бисти, Долина монументів (місце, де проходили зйомки 

американських вестернів) і каньйон Чако. Близько десяти 

пам’ятників складають місцевий краєвид, і туристи з усього світу 

злітаються  насолоджуватися красотами цієї землі. 

Більш ніж 330 тисяч членів племені складають індіанську 

народність дене, одну з самих великих в Америці. З цих 330 тисяч 

близько половини живуть і працюють в резервації. Традиційно люди 

були кочівниками, та коли іспанські конкістадори прибули на 

південний захід у XVI столітті, вони привезли з собою вівець Чуро, 

які виявилися стійкими та підходили для суворого сухого клімату. 

Сьогодні вівці все ще цінуються, і, проїжджаючи через резервацію у 

деяких віддалених районах, не дивно побачити жінку з її пастушими 

собаками та отарою вівець. Тим не менш, ви зустрінете лише 

невелику кількість дене, які мають такі традиційні заняття. Члени 

племені з більшою вірогідністю мають роботу в сферах більш 

звичних для спільноти поза межами резервації: роздрібна торгівля, 

бізнес, державні установи. Вони працюють вчителями, адвокатами, 

суддями, політиками, службовцями, будівельниками, 

університетськими професорами, мультиплікаторами, співаками, 

комедіантами та художниками. 

Сучасні художники дене широко відомі килимами Навахо та 

красивими срібними прикрасами.  Завезена іспанцями вівця чурро 

цінувалася довговолокнистою шерстю, яку ткачі використовували 

для виготовлення щільно плетених ковдр і килимів.  Дене спочатку 

навчилися ткацтву у індіанців пуебло, а потім вже жінки 

виготовляли чудові килими, які сьогодні дуже цінуються 

колекціонерами.  Проте, килими Навахо стали популярним товаром 
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тільки наприкінці XIX століття. Цьому було декілька причин: до 

цього часу дене охоронялися армією США, знаходились в резервації 

та не жили кочовим життям. Також в цей час до резервації прийшли 

торговці, створили торгові пости, які обслуговували центральні 

райони, та куди люди з віддалених куточків могли приїхати за 

основними товарами. Незабаром була розроблена бартерна система – 

дене обмінювали своє плетіння та срібні прикраси на побутові 

товари. Торговий пост Хаббела – найстаріший торговий пост, 

відкритий в 1876 році та ще функціонуючий сьогодні як і ряд інших 

історичних постів навколо резервації. Вони відкриті вже більше 

століття: Камерон, Два сірих пагорба, Каньйон Кеамс і Джекреббіт.  

Торгівля стала вирішальним фактором у допомозі ткачам і майстрам 

срібних виробів – вони не тільки познайомилися з новими 

конструкціями та розширили модельний ряд, а ще знайшли ринок 

для своїх товарів. Завершення будівництва трансконтинентальної 

залізниці в 1869 році полегшило відправлення килимів до східних 

штатів США, де вони стали дуже популярними та бажаними 

домашніми аксесуарами. 

Сьогодні торгові пости Навахо залишаються одними з 

найпопулярніших туристичних місць, оскільки колекціонери та 

любителі образотворчого мистецтва стікаються сюди, щоб 

заволодіти всесвітньо відомим килимом. Килими мають назви за 

місцем походження: Ганада, Два лисих пагорба, Тік Нос Пос. Іх 

також називають за візерунком: Блискуче Око, Живописний, Буря, 

Святі, Пісочний Малюнок, Головна Ковдра. Володіти килимом 

Навахо – це володіти разом красою, історією, культурою. 

Майстри срібних виробів також відомі бездоганною 

майстерністю. Їх історія починається з середини XIX ст., але, на 

відміну від ткацтва,  зі сріблом працювали тільки чоловіки.  Подібно 

до техніки ткацтва, роботу зі сріблом започаткували іспанці, а 

майстри дене перетворили це на вишукане мистецтво, особливо 

після того, як почали видобувати бірюзу в резервації наприкінці XIX 

ст. Сьогодні ювеліри дене використовують раковини та корали в 

роботі. Традиційно жінок дене можна побачити в намисті з 

квіточкою, а чоловіків – у красивих поясах кончо.  І жінки, і 

чоловіки носять срібні браслети та кільця з бірюзою. Як і килими, 

вишукані ювелірні вироби дене цінують у всьому світі. 
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Існують також інші особливості цієї культури. Дене 

матрілінеарні, суспільство базується на клановій системі, що 

передається поколінням. Система кланів – це те, як людина дене 

ідентифікує себе. На 21 основну групу кланів, які містять споріднені 

клани, припадає ще понад 140. Система кланів є життєво важливою 

для культурного виживання дене. Гарольд Керрі-молодший 

розповідає у своєму блозі Навахо: «Суспільство дене базується, 

перш за все, на родині, оскільки кожна людина є членом племені 

через її або його приналежність до одного з багатьох кланів».  

Дене керуються 100 главами, які представляють людей, що 

живуть в різних районах заповідника, а лідери обираються для 

взаємодії з племінними чиновниками, щоб працювати на благо 

людей.  

Ключові події в історії дене визначали не тільки минуле, 

історія також триває в роботах сучасних авторів – таких, як Естер 

Белін. Ось декілька історичних подій, які сформували свідомість 

сучасних дене: 

1863 р. – 8,000 дене оточили американські війська, та народ 

був змушен йти 350 міль до Боске Редондо. Багато хто загинув на 

цьому важкому шляху, а ті, що вижили, були ув’язнені на чотири 

роки. «Довга прогулянка» продовжує залишатися головною темою в 

літературі дене.  

1870-ті рр. – дене повернулися на батьківщину (1868), але 

тепер уряд прагнув «виховати» та «модернізувати» (читати – 

вилучити зі своєї культури, землі та родин) дітей індіанців, 

забираючи їх з їхніх громад і посилаючи до далеких місіонерських і 

державних шкіл. Ця практика триває вже століття. 

1934 – 1940 рр. -  уряд США вирішив, що надмірне 

випасання на землях дене, постраждалих від довгої посухи, призвело 

до кризи, та наказав знищити худобу. Зарізано 14800 кіз і 50000 

вівець.  

1940-і рр. – Друга світова війна – носїї мови Навахо були 

відправлені до Тихоокеанського театру військових дій для розробки 

коду, який би японці не змогли зрозуміти.  Використовуючи мову 

Навахо, вони розробили код, який залишився нерозкритим до 

закінчення війни. Цій код зіграв важливу роль у перемозі союзників.   

1944 – 1986 рр. –  попит на місцевий уран під час Холодної 

війни з Росією в поєднанні з багатством природних ресурсів дене 
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призвели до того, що приватні гірничодобувні компанії орендували 

понад 1000 шахт, на яких працювало 3000 - 5000 шахтарів. Робота 

була, але умови для неї не були створені. Насправді, шахти були 

смертельними з підвищеним рівнем радону і не було вжито ніяких 

заходів безпеки для шахтарів, які пізніше страждали від  раку і 

захворювань легенів. Сьогодні не всі хвостосховища на занедбаних 

шахтах були очищені, що продовжує негативно впливати на здоров'я 

дене та тварин, що проживають в шахтних районах. 

1956 р. – був прийнятий Закон про переселення. Більше 30 

тисяч американських індіанців були переселені зі своєї батьківщини 

у великі міста Сполучених Штатів: Чикаго, Іллінойс; Денвер, 

Колорадо; Міннеаполіс, Міннесота; Сіетл, Вашингтон; Лос-

Анджелес, Каліфорнія; Оклахома-Сіті, Оклахома; Сан-Франциско, 

Каліфорнія; Фенікс, штат Арізона. Втрата культури, мови, родини  

триває у спільнотах дене. Переселення також пояснює велику 

кількість міських індіанців. 

1958 р. – племінна рада Навахо створила власну газету, 

відому сьогодні як «The Navajo Times» 

1966 р. – Відкрито демонстраційну школу Раф Рок в 

резервації, де студенти дене отримували двомовне навчання. Раф Рок 

стала першою школою BIA (Бюро індіанських справ), якою керував 

персонал дене.  

1968 – був заснований Коледж дене - перший племінний 

коледж у Сполучених Штатах. 

Сьогодні  відкрито понад 150 громадських, приватних і BIA 

шкіл, які обслуговують дітей дене у резервації. Крім того, у школах 

діють громадські початкові програми та зростає кількість 

білінгвальних програм Навахо. 

Part II – Інтерв’ю з Естер Белін. 

I.  Вступ 

1. Будь ласка, представтеся українському читачеві.   

Yá’át’ééh  ( це добре; вітаю,привіт ) 

shik’éí dóó shidine’é (моя родина, мій народ, друзі) 

Shí éí Esther yinishyé  (Мене звуть Естер) 

Tł’ogí diné’e nishłį́  (Мій основний клан Tł’ogí) 

Tódích’íí’nii báshíshchíín (Мій другий клан Tódích’íí’nii) 

Kinłichíi’nii  dashicheii (Мій третій клан Kinłichíi’nii) 

Dibé Łizhiní dashinálí (Мій четвертий клан Dibé Łizhiní) 
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Ákót’éego éí diné asdzáán (ch’i kééh) nishłį ́ (Таким чином, я 

жінка Навахо) 

Ahéhee’ (Дякую! Я вдячна!) 

  2. Ваше життя дуже різноманітне: ви - письменник, 

художник, радник у центрі лікування наркоманії, мати, дружина, 

правозахисник. Як все це вам вдається?  

Я керую своїм життям через баланс. Всі ролі важливі, та я 

знаходжу баланс у письменництві.  

  3. Ви не зростали серед Навахо. Чому? 

Я була вихована в Лос-Анджелесі – це наслідки федеральної 

політики переселення індіанців. Мої батьки пройшли спеціальну 

п'ятирічну програму Навахо, яка діяла з 1946 по 1961 р. в Інституті 

Шермана в Ріверсайді, Каліфорнія. Ідеєю цієї програми та інших 

подібних була асиміляція і врешті-решт усунення індійської 

ідентичності та національних зв'язків. Сталося багато трагедій, і 

програма була невдалою. Наслідки такої політики очевидні в тих 

хворобах, які сьогодні переживають індіанці – від безпритульності 

до наркоманії.  

4. Які почуття мають некорінні американці до 

американських індіанців?  

Чесно кажучи, я не знаю. Я відчуваю, що більшість людей 

усвідомлюють особливість історії  корінних американців і загальні 

факти про втрату земель. Я зустрічала як невігластво і нетерпимість, 

так і глибоку вдячність людям племені. Я вважаю, що дуже по-

різному подається інформація. Корпоративні ЗМІ, як правило, не є 

надійним джерелом, який міг би сприяти правдивому поширенню 

історій. 

5.  Що б ви хотіли, щоб ваші читачі в Україні знали про 

корінних жителів Сполучених Штатів? 

Я хотіла би, щоб мої читачі знали, що сотні унікальних 

племен існують в межах Сполучених Штатів. Проти них були 

направлені законодавчі акти знищення. Нинішній рух має процвітати 

та зцілитися від історичної травми. Історія племен вплетена в 

історію США, але її часто забувають. Індіанці займають лише 2% 

своєї первісної території. Священні землі племен перебувають під 

постійною загрозою розробки та видобутку природних ресурсів. 

Існує племінна мова та поширюється рух ревіталізації. Корінні 

народи живуть по всій планеті.  
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6. Що є найкращим в тому, щоб бути дене? Що є 

найскладнішим? 

Мені дуже подобається те, ким я є насправді. Мені 

подобається, що Творець зробив мене членом племені Навахо. 

Найбільше ж мене лякають невігластво і страх. 

II Поезія, теми 

З “Утроби моєї краси», 1999 

1. Які основні теми/ідеї втілені в вашій роботі? 

Я звертаюся до багатьох прикладів незнання, нетерпимості 

або дезінформації. Англійська – моя основна мова, тому я дуже 

відповідально ставлюся до цього. Я – перекладач емоцій та 

екзістенції, та для мене велика честь віддати свій голос і своє життя 

мовчазному та маргіналізованому народу.  

2. Ви написали в цій книзі, що ви зобов'язані 

розповідати історії про переселення, про те, як школи-інтернати  

намагалися викорінити індіанську культуру,  про вашу подорож в 

якості міської індіанки, що намагається знайти своє місце в культурі 

дене та англійській культурі. Чи змінилося щось у вашій новій книзі?  

Нічого не змінилося.  Я все що пишу про всі ці речі. 

Можливо, те, що сприймається як зміна, є художнім методом. Моя 

остання книга написана в експериментальному форматі, що є 

продовженням деяких досліджень абстракції та реалізму, які я 

проводила останні кілька років. На шляху до істини я зрозуміла, що 

багато хто вимагає відповідей, а не намагається розуміти чи шукати 

зв’язки.  

3. Ви пишете: 

  «Моє вираження - це визволення, що функціонує як 

надумана реальність, укладена в індіанську. 

Це гілки ран душі,  які вплітаються  

в іншу надуману реальність -  

Американську AKA Сполучені Штати ”(Kawano, Kenji, 1990) 

 Це дуже потужний спосіб почати свою книгу, а слова 

«надумані» та «рани душі»  негайно попереджають читача, що ви 

будете говорити від серця, без будь-яких фільтрів політичної 

коректності. Таким був ваш намір?  

Це лише переосмислення слова "індіанський", який зазвичай 

використовується. Це один із численних засобів надати конкретність 

абстрактному терміну. Я часто використовую слово «індіанський». 
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Мені подобається, тому що я зробила його своїм. Це чудова точка 

спорідняння. 

4. У  вірші «Блюзінг на Браун Вайб» ви пишете: 

«… Перехід від племінної нації 

недавньої міграції до місця, яке деякі називають 

Сполученими Штатами, 

дому наляканої коричневої іронічної міграції». 

Ці рядки описують результат переселення місцевих жителів у 

великі міста, далекі від рідної батьківщини та культури. Ви - друге 

покоління переміщених дене, та ви, очевидно, все ще відчуваєте 

надрив цієї примусової міграції, подібно до переселення корінних 

жителів у 1800-х роках зі своїх традиційних батьківщин до місць 

резервації, встановлених урядом США. 

 В іншій поемі про переселення ви пишете:  

«Фізично легше досягти кордону, 

 який встановлений, щоб відокремлювати людей» 

(«Про переселення» 11) 

 Ці вірші передають горе та несправедливість, завдані 

коренному населенню урядом США. Ви згодні?  

Ці уривки краще висловлюють дилему між подоланням 

перешкод особистістю  та індивідуальною метою. Відношення до 

людства на глобальному рівні може стати критичним, коли людина 

зосереджується на історії, повній несправедливості. Нездатність 

зрозуміти несправедливість може легко призвести до гніву.  

7. Результати переселення чітко виявляються в «Євро-

американській церемонії жіночості», яка демонструє, як виховані в 

школах-інтернатах жінки дене не знали традиційні жіночі ролі, не 

отримали жіноче виховання, але навчилися бути асимільованими 

англо-жінками. Ви написали цей вірш, коли ви ще були студенткою 

в Каліфорнійському університеті, Берклі, та коли, очевидно, вже 

були активісткою. Коли ви вперше відчули необхідність розповісти 

історію про вашу переселену родину в Каліфорнії, а також про те, як 

народ дене все ще живе на південному заході?  

Це вірш про основний культурний розрив, що відбувся в 

історії племен. Маленьких дітей вивозили з дому у віці взросління. 

Пам'ять ще формувалася і / або втрачалася. Я бачила симптоми цього 

зламу, оскільки мою матір також було вирвано з середовища. Це 

повага до неї та інших людей з подібними історіями. 
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5. Іншою важливою темою є ідентичність, яка міститься в 

“Справі № 311 990”, вірші, який розповідає про те, що значить бути 

позначеним урядом США за родовим числом. Це дуже особистий 

вірш, центральний, я б сказала, серед усіх ваших віршів про 

ідентичність. Ви погоджуєтесь?   

Цей вірш представляє ще один абстрактний ідентифікатор 

числа перепису, наданого племінним членам, коли вони 

зараховувались як громадяни своїх племен. Я чула, що  надання 

номерів представникам народу в США були використовано Гітлером 

стосовно євреїв під час Голокосту. Можна легко зробити зв'язок із 

номерами, які євреї отримали в концтаборі Аушвіц, та системою 

нумерації індіанських племен – відношення як до товару. Це мітка.  

Знову ж, як і слово «індіанський» - кожна людина вирішує, коли  і 

яку владу воно матиме над ним.  

6. “Перевірте”  

  ☐ дене 

  ☐ інші 

Колись ви сказали, що це один із ваших улюблених віршів. 

Скажіть, будь ласка, чому.  

Для мене вірші - це розширення існування з використанням 

абстрактних понять. Знову ж таки, тонкий діалог про владу. Це вірш 

про владу - про те, як людина управляє владою, енергією. Ідея 

полягає в тому, що я знаю, що мій світ найкращий, а інші можуть 

розмістити моє існування в коробці, щоб знайти відповіді, шукати 

правду.  Вірш проявляє мої знання про концепції, тому ця поема є в 

основному моєю реакцією на соціальні та культурні концепції. 

7. Дискримінація є ще однією темою, яка визначається 

центральною у вашій роботі. Чи вважаєте ви, що це відбувається 

головним чином через переселення або інші причини?  

Так, дискримінація – це одна з лінз, через яку я бачу світ. 

Важко ії витягнути.  

8. Ви пишете в розділі IV вашої книги, який ви називаєте 

“Новий вхід”, що “Моя мати - моя історія”. Це дуже гострі лінії, які 

охоплюють різні культури. Це дуже влучно. Чи не могли б ви 

розповісти про вплив матері на ваше життя?  

Ви також пишете в  IV розділі, переважно прозою, про місце, 

де ви виросли, Лос-Анджелес, про ваш дім у резервації, місце 
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розташування спільноти дене, про батьківщину. “Два світи 

зіткнулися в мені, створюючи темряву…”. Ви Описуєте «темряву», 

яку відчували. Ви ще відчуваєте ії? Чи можна вирішити цей 

емоційний і психічний конфлікт?  

Моя мати – це виживання.  

Темрява тут – абстракція. Аудиторія надає їй значення. 

9. Що ще ви б хотіли, щоб ваші читачі дізналися з вашої 

першої книги? 

Назва відноситься до світогляду Навахо – Путь Краси. Краса 

не тільки як фізичний атрибут, а краса як спосіб бачити світ; інше 

слово для опису балансу та миру. Коли я кажу «моя Краса", це 

дійсно стосується внутрішньої сили вибору. Я вирішила створити 

красу та бажаю, щоб ці вірші були досить довго моєю невід'ємною 

частиною, щоб вони були готові до сприйняття іншими.  

 “З картографії’’: вірши, 2017 

1. Ви сказала рецензенту, що ця книга  - «не просто 

збірка віршів. Це об’єднання політики ідентичності з філософією 

Навахо, яка дуже стара та тому розповідає мою історію через 

структуру». Це дуже амбіційне та важке завдання. Чи можете ви 

розказати про те, як і чому ви так структурували свою книгу? 

Письменництво як мистецтво – це лише внесок. Ті речі, 

згадані рецензентам, вказують, де починається моє мистецтво.  Як і 

будь-яка система, яка має порядок, мистецтво завжди знаходиться в 

русі з діями або бездіяльністю, безладом. Порядок був навмисний, як 

і безлад. 

2. Це настільки цікаво та складно, що картографія  є 

осередком цих віршів. Ця книга поділена на чотири сектори, як і 

ваша перша книга, ці секції позначені чотирма священними горами 

вашою рідної землі Дінета, кольори та сезони також асоціюються з 

кожною горою. Будь ласка, розкажіть нам про процес створення цієї 

могутньої структури. 

Для цієї книги було потрібно багато часу. Повертаючись до 

ідеї порядку та безладу, я відчуваю, що було багато гри в 

розташуванні матеріалу в книзі.  Між двома публікаціями я постійно 

писала вірші та створювала мистецтво. Коли створюється карта, 

робляться численні екскурси.  
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Ви пишете на ті ж самі теми, що й у своїй першій книзі 

(переселення, школи-інтернати, ідентичність дене), але ваш тон і 

голос здаються вже іншими. Я права?  

Так, є багато подібних тем. Відмінності в тоні та голосі, 

швидше за все, є проявом часу. Я стала старша. Також тези кожної 

книги відрізняються. 

3. Візуальні елементи цієї книги, особливо, як ви 

використовуєте перетин горизонтальних і вертикальних рядків, дуже 

привабливі. Ви використовуєте це розташування по всій книзі, але 

по-різному. Чи можете ви допомогти нам зрозуміти, як візуальні 

аспекти підтримують і збагачують поезію?  

Знову ж таки, повертаючись до абстрактного та реального, 

використання рядків є концептуальним інструментом. Вони є 

маркерами, вони дотичні, вони розмежовуються, вони розкривають, 

вони існують у нескінченності. 

4. Ви не перекладаєте слова Навахо для читачів, які не є 

носіями мови. Чому ви прийняли таке рішення? 

При побудові тексту  у вигляді маркерів розміщення, 

переклад не обов'язково необхідний для визначення місця 

розташування. В ідеалі, незалежно від того, що означає слово або як 

воно перекладається, значення є рідким і залежить від численних 

шарів контексту. Знову ж таки, це дилема -  пошук відповідей проти 

побудови зв'язків. 

5.  Чи не могли б ви пояснити, як ви використовуєте 

«в’язки» та яке їх значення в роботі? 

В’язок є  в’язок. Акт збирання. Тут, якщо ви шукаєте 

відповіді, я прекрасно називаю це концептуальним інструментом.  

6. Один рецензент зазначає, що в цій книзі ви пишете 

про те, як «пейзаж формує особистість, і що означає бути 

індіанцем». Чи згодні ви з її ствердженням? 

Пейзаж формує особистість, так.  Мені це здається 

абстракцією, тому чому мені не погоджуватися? А що означає бути 

індіанцем – так це особисте. Тому давайте так і залишимо.  

7. Ви даєте сім різних завдань читачам,  одночасно 

цікавих та складних. Чого ви прагнули, долучаючи читачів? 

Це ще один рівень побудови в книзі, який дає можливість 

аудиторії зайнятися картографічним створенням, скласти свою 
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власну історію, знайти своє місце (місця), боротися з труднощами 

визначення зв'язків, можливість відобразити абстракцію. 

Дякую вам, Естер, за те, що ви представили свою поезію, 

відкрили тайни вашого ремесла, за прекрасне введення в культуру та 

історію дене. 

Дякую вам, Оскано, за можливість представити роботу Естер 

вашим українським колегам і студентам. 

Для  дене головна філософія полягає в тому, як вони живуть, 

працюють і взаємодіють з людьми і природним світом. Філософія 

“Hózhó” – перебування в красі, гармонії, рівновазі та мирі. Нехай ми 

всі, хто б ми не були, перебували в красі все життя. 

 

С’юзан Скарберрі-Гарсія 

 

РОЗМИСЛИ ПРО ЗЕМЛЮ: ГРОМОПОДІБНИЙ ГОЛОС  

Н. СКОТТА МОММАДЕЯ 

 

Очевидно, долею судилося письменникові, що походить із 

Кайова, стати саме тим голосом, який буде гучно транслювати слова 

корінних американців по всьому світу.  Ідентифікування вже 

шестимісчного письменника з міфологічним ведмедем Кайова дало 

підвалини для того, щоб його голос повною мірою набув сили 

ведмежого рику, сили раптового буревію, що вривається в простори 

Великої Рівнини.  Загальновизнано, що голос Моммадея – це древній 

голос, що виражає племінні знання тисяч років духовного досвіду на 

теренах Північної Америки та Азії.  Як зізнається й сам митець, 

пам'ять його крові, у поєднанні з його уявою, легко переносить 

автора назад у часі до арктичної тундри поблизу Чукотського моря. 

Така спадщина дала Моммадею можливість стати видатним митцем, 

який був нагороджений престижною Пулітцерівською премією за 

роман "Будинок із світанку" (1968).  

У всьому світі Момадей визнаний засновником сучасної 

літератури корінних американців завдяки його романам, проте він і 

зараз продовжує бути провідним голосом корінної літератури. До 

його визначних творів належать «Шлях до Гори Дощів» (1969), 

«Імена» (1976), «Cтародавнє дитя» (1989), «У присутності сонця» 

(1992), «Людина, зроблена зі слів» (1997), «У Будинку Ведмедя» 

(1999), «Три п’єси» (2007).  До останнього твору належать 
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